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ABSTRACT 
  

 This article presents a linguistic and cultural analysis of the symbols in Maxim Gorky’s *The Song of the Falcon*, 

focusing on the challenges of translating them into Arabic. Symbols are regarded as vehicles of national culture and 

worldview, and their complex semantics and ideological significance—particularly in the case of the Falcon, the Viper, 

the sky and flight—present serious challenges for translators. The study, based on a linguistic-cultural, contextual and 

comparative-translation analysis, demonstrates that an accurate rendering of the symbolism requires an interpretation that 

takes into account the cultural differences between the Russian and Arab peoples.       

Keywords:  Russian language,linguoculturology, symbol, literary translation, Maxim Gorky, 

«The Song of the Falcon», Arabic language 
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 الملخص

البحث دراسة وتحليل الرموز الثقافية واللغوية المعتمدة في القصيدة النثرية )أنشودة الصقر (  للكاتب الروسي مكسيم غوركي              يتناول 

رمزية  ؛ إذ يركز البحث على التحديات والصعوبات التي يواجهها  المترجم في ترجمته وفهمه للمعاني الدلالية للرموز اللغوية والثقافية ,مثال 

ممةةا الصقر والثعبان والسماء والطيران، إذ تشكل هذه الرموز عقبات كبيرة أمام المترجمين, و تعد جزءا مهما من الهويةةة الوينيةةة والعالميةةة  

شةةعبين يتطلب جهدا إضافيا للمترجم في نقل وترجمة هذه الرموز أخةةذا بن ةةر الاعتبةةار جميةةا الاختففةةات والوةةوارل اللغويةةة والثقافيةةة بةةين ال

       الروسي والعربي. 

 :الكلمات المفتاحية  اللغة الروسية، علم اللغة والثقافة، الرمز، الترجمة الأدبية، مكسيم غوركي، » أنشودة الصقر«، اللغة العربية.
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«Лингвокультурологический анализ символики и проблемы её перевода на арабский 

язык (на материале произведения “Песня о Соколе” Максима Горького)» 

 

Аннотация: 

Данная статья представляет собой лингвокультурологический анализ символов в "Песне о 

Соколе" Максима Горького, сфокусированный на проблемах их перевода на арабский язык. 

Символы рассматриваются как носители национальной культуры и мировоззрения, а их 

сложная семантика и идеологическая значимость, особенно в случае Сокола, Ужа, неба и 

полета, создают серьезные препятствия для переводчиков. Исследование, основанное на 

лингвокультурологическом, контекстуальном и сравнительно-переводческом анализе, 

показывает, что для точной передачи символики требуется интерпретация, учитывающая 

культурные различия между русским и арабским народами. 

Ключевые слова: Русский язык, лингвокультурология, символ, художественный перевод, 

Максим Горький, «Песня о Соколе», арабский язык. 

В условиях активного межкультурного диалога особую значимость приобретает исследование 

художественного перевода как формы взаимодействия языков и культур ,как подчеркивает 

И.Л. Галинская ; «Лингвокультурологический подход позволяет рассматривать 

художественный текст не только как языковое произведение, но и как отражение 

национального сознания, системы ценностей и культурной памяти, так как язык неразрывно 

связан с культурой», согласно удачной формулировку взаимодействия языка и культуры 

И. В. Приваловой, «как язык не существует вне культуры, так и культура не существует вне 

языка». В художественной литературе слова даже широкой сферы употребления могут 

приобретать дополнительное значение, связанное с культурой, бытом, традициями народа. 

[Галинская , 2013 ,с. 222]. 

Одним из наиболее сложных элементов художественного текста является символ, поскольку 

он несёт в себе многослойные значения, выходящие за рамки прямой номинации. При 

переводе символики между языками разных культурных ареалов, в частности между русским 

и арабским, возникает риск утраты или искажения авторского замысла. 

Произведение Максима Горького «Песня о Соколе» представляет собой яркий пример 

символического текста, насыщенного философскими и идеологическими смыслами. Его 

символика тесно связана с русской культурной традицией и революционным мировоззрением 

конца XIX века, что делает перевод данного текста на арабский язык особенно 

проблематичным. 
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 Стоит отметить , по мнению  А.А. Хатхе )и др.   ( ;« переводчик чаще всего в общественном 

сознании остаётся «за кадром» и полностью заслоняется фигурой автора, который продолжает 

оставаться, по образному выражению Р. Барта, «отцом и хозяином своего произведения» . 

Проблемы перевода и переводоведения исследуются в лингвокультурологическом и 

когнитивном аспектах. Так как перевод помогает осуществлять диалоги не только языков, но 

и культур, переводоведение трактуется как область знания, которая занимает пограничное 

положение между лингвистикой и культурологией». [Хатхе ,2021, с. 74]. 

3. Символ как объект лингвокультурологического анализа 

В лингвокультурологии символ понимается как «устойчивая языковая единица, связанная с 

коллективным сознанием и культурным опытом народа». В отличие от метафоры, символ не 

исчерпывается контекстом, а отсылает к более широкому культурному и философскому фону 

[Алефиренко, 2010, c. 190].  

Т. Ю. Быстрова  )и др.   ( утверждают ,что  «Символ - знак, который не только указывает на 

некоторый объект, но и несет в себе добавочный смысл: выражает общие идеи и понятия, 

связанные с толкованием этого объекта. Например, в художественном творчестве, которое не 

мыслимо без символов, символика позволяет насытить произведение искусства 

многослойным смыслом». [Быстрова, 2014, c. 34]   

, А символ, по мнению  Ю. М. Лотману, — это «знак, который включает в себя культурную 

память» [Лотман, 1992 с. 191]. 

Но, И.А. Власевская считает ,что «символ – форма выразительного мира. Но, с другой 

стороны, символ является художественной формой, выражающейся посредством элементов 

или средств изобразительного мира» [Власевская. 2009,с. 65].    

Э.Я.  Кравченко подчеркивал ,что в художественном тексте символ выполняет несколько 

функций: 

• смыслообразующую; Символ помогает понять, что автор хотел сказать на более 

глубоком уровне, добавляя тексту скрытые значения. 

• оценочную; С помощью символов автор выражает свое мнение о происходящем, о 

героях или о каких-то идеях. 

• Идеологическую; Символ может быть носителем определенных мыслей или взглядов, 

которые автор хочет донести до читателя. [Кравченко. 2002,с. 155] 

Именно эти функции делают символ одним из самых труднопереводимых элементов 

художественного произведения. 

 

4. Символика «Песни о Соколе» М. Горького 
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4.1. Образ Сокола 

Сокол – это не просто образ, а сердцевина всего произведения. В русской культуре он 

издревле олицетворяет волю к свободе, несгибаемое мужество, неудержимое стремление к 

вершинам и истинный героизм.  

Символика Сокола носит ярко выраженный романтико-революционный характер, что 

отражает мировоззрение автора и исторический контекст эпохи.  

4.2. Образ Ужа 

Уж, в контрасте с Соколом, символизирует отказ от борьбы, страх свободы и выбор в пользу 

спокойствия, но духовной ограниченности. Горький видит в Уже не абсолютное зло, а скорее 

обывательское сознание. 

4.3. Символы неба и полёта 

Небо и полёт в этом произведении означают стремление к чему-то большему, свободу духа и 

возможность выйти за рамки обычной жизни. Эти образы очень хорошо подходят для 

романтического стиля русской литературы. 

5. Лингвокультурные различия русской и арабской символики  

5.1. Сокол в арабской культурной традиции 

"Уникальность арабского языка проявляется в наличии слов, которые не имеют точных 

аналогов в других языках. Их значение простирается далеко за пределы буквального, 

охватывая богатый мир эмоций и духовных измерений." 

В арабской культуре образ сокола   ) аль Щахеен ( или  "الشةاهين") аль-Сакир( "الصةقر" ; обладает 

положительной символикой и ассоциируется с силой, благородством и воинской доблестью  ,и 

также является символом величия, возвышенности, точности, мужества и других 

добродетелей и  несмотря на то, что это хищное животное, его разведение с давних времён 

стало предметом гордости и поводом для хвастовства (так же, как и лошади и верблюдицы), а 

также способом заняться охотой, которая была уделом принцев и знати как в Европе, так и в 

арабских странах. Однако в отличие от русской традиции, арабский символ сокола чаще 

связан с властью и племенной честью, а не с революционным протестом. [Al-Zahi, 2024] 

5.2. Змея как культурный символ 

При адаптации образа Ужа на арабский язык возникает сложность в подборе адекватного 

эквивалента. Арабские термины, такие как "ة  несут в себе ,(су'бан) "ثعبةان" или (хайя) "حيةة

сильные негативные и демонические коннотации, что потенциально может усугубить 

отрицательное восприятие персонажа и исказить первоначальный замысел автора.  

Если в арабском мире змея, помимо своего зловещего облика, предвещает внезапный конец, 

вспышки гнева, коварство врагов, падение веры и терзания сомнений, то на русской земле она 
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расцветает иными красками. «Здесь змея становится хранительницей добра, символом 

процветания, благоволения фортуны, вечного обновления, неугасимой жизненной силы и 

самой вечности».  

[Змеиный Царь. 2024] 

 

5.3. "Отражение неба и полёта в арабской культуре." 

 

В арабском языке есть слова ,которые невозможно точно перевести они несут в себе не просто 

значение , а целый мир чувств и духовной глубины. Слово «небо» "السةماء" происходит от 

глагола «сама» (смысл: возвышаться)  "يسةمو" , от которого образовано слово «смо» (смысл: 

возвышение) "سمو"  . Отсюда происходит выражение «смыт его стремление к высоким делам», 

когда речь идет о стремлении к величию и чести. Небо — это свод, покрывающий землю, то 

есть нечто, подобное потолку . [Al-Mu’jam al-Waseet, p. 452]  

Для древнего араба небо было не просто куполом над головой, а целым миром, полным 

загадок и таинственности. Он смотрел на него, пытаясь разгадать его секреты, заглянуть за 

завесу облаков и предсказать будущее. Его воображение рисовало картины, открывая 

невидимые окна, через которые можно было бы увидеть все, что скрывается в небесной выси.  

Важно отметить,что« жизнь араба была неразрывно связана с небом. Оно было символом 

плодородия, дарующего дожди и урожай, защитником от врагов и путеводной звездой в 

бескрайних пустынях». В небе он видел обитель божеств, к которым обращался с молитвами 

и просьбами. Он взирал на него с благоговением и созерцанием, пытаясь понять его язык и 

знаки. 

Но с приходом ислама и ниспосланием Священного Корана, значение неба обрело новый, 

более глубокий смысл. Коран пролил свет на многие тайны, объяснив устройство мироздания 

и роль неба в нем. Небо стало не просто загадочным миром, а творением Всевышнего, 

свидетельством Его могущества и мудрости. Оно по-прежнему оставалось символом защиты 

и путеводной звездой, но теперь уже не в языческом, а в исламском понимании. 

Таким образом, небо для араба прошло путь от таинственного и загадочного мира, полного 

языческих божеств, до ясного и понятного творения Всевышнего, символа Его могущества и 

милости. [Al-Dulaimi, 2020] 

А полёт в арабском культуре , могут символизировать, олицетворяя владение пространством, 

лёгкость и воздушность. 

6. проблемы перевода и переводческие стратегии 
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" Проблемы передачи символизма произведения „Песня о Соколе“ М. Горького на арабский 

язык можно классифицировать по нескольким основным направлениям." 

1. Семантические проблемы, Перевод, ориентированный на интерпретацию и передачу 

глубинного смысла. 

2. Культурные проблемы, Сохранение исходного символа с обязательным 

контекстуальным разъяснением. 

3. Идеологические проблемы, Включение пояснительных комментариев в научные и 

учебные материалы. 

7. Ключевые выводы и их значение 

Мы выяснили, что просто перевести символы недостаточно – без понимания культурного 

контекста теряется их истинный смысл. Но есть решение: лингвокультурологический подход 

позволяет "спасти" глубину символики, делая перевод максимально близким к оригиналу по 

восприятию. 

Заключение 

Символический пласт "Песни о Соколе" М. Горького представляет собой комплекс культурно 

и идеологически обусловленных образов. Трансляция данной символики на арабский язык 

предполагает не только лингвистическую, но и социокультурную интерпретацию. 

Лингвокультурологический подход обеспечивает адекватное воспроизведение 

художественных смыслов и способствует углублению межкультурного понимания. 

Результаты исследования имеют потенциал для применения в рамках теории 

художественного перевода и в методике преподавания русской литературы в арабоязычной 

образовательной среде. 
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